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1. Mot de bienvenue

1. Begrüßung



2. L’Offensive Sciences 

2. Die Wissenschaftsoffensive



2.1 L’Offensive Sciences 
Informations sur l’initiative 

2.1 Die Wissenschaftsoffensive
Grundinformationen zur Initiative



• Instrument de financement unique en 
Europe pour la promotion de la 
coopération R&D&I dans le Rhin 
supérieur

• S‘appuie sur la densité R&D et le 
dynamisme économique de la région
transfrontalière

• Einzigartiges Förderinstrument zur 
Stärkung der Zusammenarbeit im 
Bereich F&E&I in der Oberrheinregion

• Stützt sich auf die Dichte der F&E und 
der wirtschaftlichen Dynamik der 
Grenzregion



• Projets bi- ou trinationaux sur l‘espace du Rhin supérieur

• Qualité assurée par un examen par les pairs

• Soutien technique de l'élaboration à la mise en œuvre des 

projets

• Bi- bzw. trinationale Projekte auf dem Gebiet des Oberrheins

• Qualitätssicherung durch Fachbegutachtung (Peer Review)

• Unterstützung von der Ausarbeitung bis hin zur Umsetzung 

der Projekte



• Lié au programme européen Interreg Rhin supérieur, 
cofinancement à hauteur de 50%

• Financement supplémentaire à hauteur de 25 % des 
partenaires régionaux 

• Partenaires suisses financables parralèlement par des 
subventions suisses; processus d‘évaluation identique

• An das Programm Interreg Oberrhein angebunden, 
Kofinanzierung von 50%

• Zusätzliche Förderung der sog. regionalen Partner in 
Höhe von 25%

• Schweizer Partner können von Schweizer Förderung 
profitieren; das Evaluationsverfahren ist identisch

WO-
Projekte

Projets OS

INTERREG
50%

Cofinancement des 
partenaires 
régionaux

Fördermittel der 
regionalen Partner

25%

Evaluation par 
les pairs

Peer Review

Critères 
INTERREG
INTERREG 
Kriterien

Si partenaires

suisses: 

financement suisse

Ggf. wenn 

Schweizer Partner 

im Projekt: 

Schweizer 

Kofinanzierung



• Volumes financiers : 7 Millions d‘euros 

Interreg / 3,5 Millions d‘euros des 

partenaires régionaux ; 

• 2 Appels à projets (2023 et 2024)

• Fördervolumen für die 

Wissenschaftsoffensive: 7 Mio. Euro des 

Programms Interreg Oberrhein; 3,5 Mio. 

Euro seitens der regionalen Partner

• 2 Projektaufrufe (2023 & 2024)

WO-
Projekte

Projets OS

INTERREG
50%

7 Mio. EUR

Cofinancement des 
partenaires 
régionaux

Fördermittel der 
regionalen Partner
25% / 3,5 Mio. EUR 

Evaluation par 
les pairs

Peer Review

Critères 
INTERREG
INTERREG 
Kriterien

Si partenaires

suisses: 

financement suisse

Ggf. wenn 

Schweizer Partner 

im Projekt: 

Schweizer 

Kofinanzierung
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SO 2011 SO 2016 SO 2018

Approved projects by thematic area
(2011, 2016 and 2018)

Environmental and energy technology, renewable energy, resource efficiency,
green economy
Sustainable mobility, vehicle construction, transport and logistics

Information and communication technologies, "Green IT", "Smart Products

Healthcare, medical technologies, better living and ageing well

Other



2.2 Programme Interreg Rhin 
supérieur 2021-2027
Les grandes lignes

2.2 Programm Interreg
Oberrhein 2021-2027
Grundinformationen



• Un programme relevant de la politique de cohésion de l’Union européenne pour 
soutenir la coopération transfrontalière 

• Principe de base : Nécessité d’avoir des projets conjoints bénéficiant à la zone du 
Rhin supérieur

• Fonds : FEDER
• Cofinancement sous forme de remboursement → Nécessité de pré-financer les 

dépenses
• Secrétariat conjoint et Autorité de gestion hébergés à la Région Grand Est

• Ein Programm aus der Kohäsionspolitik der EU zur Unterstützung der 
grenzüberschreitenden Zusammenarbeit

• Fonds: EFRE
• Grundprinzip: gemeinsame Projekte, die dem Oberrhein dienen
• Kofinanzierung durch Rückerstattung→ Ausgaben müssen vorfinanziert werden
• Gemeinsames Sekretariat und Verwaltungsbehörde bei der Région Grand Est 

angesiedelt



Soutien des développements transfrontaliers suivants:
• Développer et utiliser de manière commune les potentiels de R&D et d’innovation nouveaux ou existants et 

insuffisamment exploités au niveau transfrontalier
• Développer le transfert de technologie et de connaissances entre l’ensemble des acteurs de la chaîne de valeur au 

niveau transfrontalier, en particulier entre la R&D, l’innovation et les entreprises
• Développer des projets de R&D et d’innovation dans les domaines des stratégies de spécialisation intelligentes des 

territoires du Rhin supérieur où il existe des besoins communs et une forte plus-value à travailler au niveau 
transfrontalier

Unterstützung folgender grenzüberschreitender Entwicklungen:
• Gemeinsamer grenzüberschreitender Ausbau und gemeinsame Nutzung von bestehenden, neuen oder nicht 

ausreichend genutzten Potenzialen in FuE und Innovation
• Stärkung des Technologie- und Wissenstransfers zwischen allen Akteuren der Wertschöpfungskette auf 

grenzüberschreitender Ebene, insbesondere zwischen den Akteuren von FuE, Innovation und Unternehmen
• Förderung von FuE- sowie Innovationsprojekten in den Bereichen der regionalen Innovationsstrategien für 

intelligente Spezialisierung mit sich überschneidenden Bedarfen und einem ausgeprägten Mehrwert einer 
Zusammenarbeit über die Grenzen hinweg

Une région plus 

intelligente / Eine 

intelligentere Region

Recherche et innovation / 

Forschung und 
Innovation

Compétitivité des PME / 

Wettbewerbsfähigkeit 

und Wachstum der KMU

19,9 M€

50 %

Objectif spécifique D.1: « Développer et améliorer les capacités de recherche et d’innovation ainsi que l’utilisation des technologies de pointe »

Spezifisches Ziel D.1: „Entwicklung und Ausbau der Forschungs- und Innovationskapazitäten und der Einführung fortschrittlicher Technologien“



Etudes de faisabilitéPré-séries

Prototypes

Scaling-up

Funktionsmodelle

Démonstrateurs

Des thématiques d‘innovation identifiés dans le programme
Interreg Rhin supérieur 2021-2027
> numérique, cybersécurité, sciences et technologies quantiques, 
transition énergétique, mobilité durable, agriculture / sylviculture, 
bioéconomie, thérapies innovantes et Med Tech, médecine
personnalisée, matériaux et procédés, innovation sociale

Für das Programm Interreg Oberrhein 2021-2027 identifizierte 
Innovationsthemen

> Digitalisierung, Cybersicherheit, Quantenwissenschaften und -
technologien, Energiewende, Landwirtschaft, Weinbau, nachhaltige 
Mobilität, Bioökonomie, innovative Therapien und MedTech, 
personalisierte Medizin, Material & Verfahren, soziale Innovation



Etudes de faisabilitéPré-séries

Prototypes

Scaling-up

Funktionsmodelle

Démonstrateurs

Nouvelle orientation thématique pour cet appel à projet de 
l‘Offensive Sciences en lien avec l‘OS D1

• Focus sur le transfert des connaissances scientifiques et des 
résultats de la recherche vers le monde économique ou vers le 
secteur public et la société civile

Neuer thematischer Schwerpunkt für diesen Projektaufruf der 
Wissenschaftsoffensive in Bezug auf das SZ D1

• Fokus: Transfer von wissenschaftlichen Erkenntnissen und 
Forschungsergebnissen in die Wirtschaft oder in den 
öffentlichen Bereich und die Zivilgesellschaft



3. Offensive Sciences 2023 : Appel à projets 
1. Procédure de dépôt et calendrier
2. Critères d’éligibilité
3. Critères d’évaluation spécifiques
4. Critères d’évaluation Interreg

3. Wissenschaftsoffensive 2023: Aufruf
1. Antragsverfahren und Zeitplan
2. Auswahlkriterien 
3. Spezifische Bewertungskriterien
4. Bewertungskriterien Interreg



Documents et outils - Interreg (interreg-
rhin-sup.eu)
Dokumente und Tools - Interreg
(interreg-oberrhein.eu)

Documents importants / Zu beachtende Dokumente 

Appel à projet
Aufruf

Programme Interreg
Programm Interreg

Documents d‘aide au 
montage
Hilfsdokument 
Finanzierungsplan 

Règles d‘égibilité des
dépenses
Förderfähige Ausgaben

Pré-formulaire
Kurzformular

https://www.interreg-rhin-sup.eu/documents-et-outils/?pk_vid=8aae17df7fc0d01816711814944b94ba
https://www.interreg-oberrhein.eu/dokumente-und-tools/?pk_vid=8aae17df7fc0d01816711816584b94ba


3.1 Procédure de dépôt et 
calendrier dans le cadre du 
présent appel à projets

3.1 Antragsverfahren und
Zeitplan im Rahmen dieses
Projektaufrufs



Préparation de la demande de concours 

communautaire / Vorbereitung des Langantrags

Approbation des projets & début des projets / 

Genehmigung der Projekte bzw. Start der Projekte

Préparation & soumission pré-formulaire / 

Vorbereitung bzw. Abgabe Kurzformular

Validation de la liste des projets retenus pour phase 2

Validierung der Liste der Projekte, die in die 

2. Antragsphase aufgenommen werden

Evaluation (von Interreg & Peer Review)

➢ 24.03.2023 (midi, heure de Paris / 12:00 
MEZ)

➢ 03.-06.04.2023 (régulation / Korrekturen)

➢ 07.07.2023, Réunion du CS Interreg / 
Sitzung des Begleitausschusses (les 
porteurs de projets sont informés / die 
Projekträger werden informiert)

11 
sem./W.

9 
sem./W.

Ca. 18 
sem./W.

➢ 07.12.2023, Réunion du CS Interreg / 
Sitzung des Begleitausschusses



Zoom sur la 1ère phase de l’AAP / Fokus auf die erste Phase des Projektaufrufs

01/2023 02/2023 03/2023 04/2023 05/2023 06/2023 07/2023

24.03.23
Date limite de 
soumission / Frist
für die Einreichung

06.07.23
Comité de suivi / 
Begleitausschuss

05.01.23
Ouverture AAP / 
Veröffentlichung
des Projektaufrufs

Fin / Ende 03.23 – Début / Anfang 04.23
Régularisation dossier / formelle 
Korrekturen des Antrags

A partir du / ab dem 06.07.23
Début 2d phase / 
Beginn 2. Phase

Montage et soumission du pré-formulaire / Erstellen und 
Einreichen des Kurzformulars

Instruction critères de sélection 
des projets / Prüfung der 
Auswahlkriterien der Projekte

Instruction critères d’éligibilité 
des projets / Prüfung der 
Förderfähigkeit der Projekte



3.2 Critères d’éligibilité

3.2 Auswahlkriterien



A minima deux partenaires issus d’au moins deux Etats membres du Programme et un bénéficiaire du transfert en 
tant que partenaire associé
Des conditions supplémentaires sur le partenariat en fonction du rôle assumé dans le projet (porteur de projet, 
partenaire de projet, partenaire associé) et pour la provenance géographique des partenaires : cf. texte d’appel à 
projets (Partie 5.1).
Mindestens zwei Partner aus mindestens zwei am Programm beteiligten Staaten sowie ein Begünstigter des 
Transfers als assoziierter Partner
Zusätzliche Anforderungen an die Partnerschaft je nach der im Projekt übernommenen Rolle (Projektträger, 
Projektpartner, assoziierter Partner) und für die geografische Herkunft der Partner: siehe Text der 
Projektausschreibung (Teil 5.1).

Volume global du projet: 100 000 € - 1 000 000 € de dépenses pour les partenaires français et allemands
Projektkosten: 100.000 € - 1.000.000 € für deutsche und französische Projektpartner

Durée maximale de cofinancement 24 mois, avec possibilité de dérogation de 12 mois supplémentaires
Empfohlene maximale Förderdauer 24 Monate, mit möglicher Verlängerung von 12 Monaten

Projets transfrontaliers bénéficiant au Rhin supérieur
Grenzüberschreitende Projekte mit Nutzen für den Oberrhein



Dépenses éligibles / Förderfähige Ausgaben

Kostenkategorie 
Kombination 

2 

Kombination 

3 

Kombination 

4

Kombination 

5

1. Personalkosten 
Methode 2: 

Einheits-

kosten 

Methode 3: 

Realkosten 

(nur bei festem 

Stundensatz) 

Methode 2: 

Einheitskost

en

Methode 3: 

Realkosten 

(nur bei 

festem 

Stundensatz) 

2. Büro- und 

Verwaltungskosten 

15 % der 

Personal-

kosten 

15 % der 

Personalkosten 

Kostenkate-

gorie Nr 7:

40% der 

Personal-

kosten

Kostenkate-

gorie Nr 7:

40% der 

Personal-

kosten

3. Reise- und 

Unterbringungskosten 

15 % der 

Personal-

kosten 

15 % der 

Personalkosten 

4. Externe Expertise und 

Dienstleistungen 
Realkosten Realkosten 

5. Ausrüstung Realkosten Realkosten 

8. Projekt-

vorbereitungskosten

Pauschal-

betrag 

Pauschalbetrag 

9. Projektabschlusskosten
Pauschal-

betrag 

Pauschalbetrag 

Catégorie de coûts
Combinaison 

2

Combinaison 

3

Combinaison

4

Combinaison 

5

1. Frais de personnel
Méthode 2 : 

Coûts 

unitaires

Méthode 3 : 

Frais réels 

(uniquement 

pourcentage 

fixe)

Méthode 2 : 

Coûts 

unitaires

Méthode 3 : 

Frais réels 

(uniquement 

pourcentage 

fixe)

2. Frais administratifs et 

de bureau

15 % des frais 

de personnel

15 % des frais 

de personnel

Catégorie de 

coûts n° 7 : 

40% des frais 

de personnel

Catégorie de 

coûts n° 7 : 

40% des frais 

de personnel

3. Frais de déplacement 

et d'hébergement

15 % des frais 

de personnel

15 % des frais 

de personnel

4. Compétences et 

services externes
Frais réels Frais réels

5. Equipement Frais réels Frais réels 

8. Frais de préparation
Montant 

forfaitaire

Montant 

forfaitaire

9. Frais de clôture 
Montant 

forfaitaire

Montant 

forfaitaire



Plan de financement du projet / Finanzierungsplan



3.3 Critères d’évaluation 
spécifiques (évaluation externe)

3.3 Spezifische
Bewertungskriterien
(Fachbegutachtung)



• I. Contribution du projet à l'amélioration du transfert de technologie dans son domaine 
scientifique ou d'innovation et impact du projet sur l'innovation dans son domaine 
scientifique ou d'innovation (0-8 points)

• I. Beitrag des Projektes zur Verbesserung des Technologietransfers in seinem 
wissenschaftlichen bzw. Innovationsbereich und Impact des Projektes für die Innovation 
in seinem wissenschaftlichen bzw. Innovationsbereich (0-8 Punkte)

→ Positionnement du projet dans l’état de l’art de la recherche dans son domaine  d’innovation ; 
nature de la contribution ; impact attendu; en quoi le projet peut-il permettre d‘avancer le TTC de 
manière générale dans son domaine ?

→ Positionierung des Projekts im Stand der Forschung in seinem Innovationsbereich; Art des 
Beitrags; welche Auswirkungen sind zu erwarten; wie kann das Projekt den Transfer in seinem 
Bereich voranbringen?



• II. Pertinence, faisabilité dans le contexte concurrentiel et valeur ajoutée des applications 
et développements attendus (produit, process, procédé ou service) (0-8 points) /

• II. Relevanz, Umsetzbarkeitspotential im Wettbewerbskontext und prognostizierter 
Mehrwert der angestrebten Anwendungen und Innovationen (Produkt / Prozess / 
Verfahren / Dienstleistung) (0-8 Punkte)

→ Possibilité d'exploitation des résultats de recherche disponibles ; mise en évidence des lacunes existantes 
en matière de validation ou d'exploitation jusqu'à la commercialisabilité ; en quoi consiste la valeur ajoutée 
en vue de l'exploitation visée de votre innovation ? Comment votre innovation peut-elle être mise en 
œuvre dans un contexte concurrentiel (faisabilité) ? 

→ Verwertungsfähigkeit der vorliegenden Forschungsergebnisse; Aufzeigen der bestehenden Validierungs-
bzw. Verwertungslücke bis zur Kommerzialisierbarkeit; Worin besteht der Mehrwert / die erwartete 
Wertsteigerung im Hinblick auf die angestrebte Verwertung Ihrer Innovation? Wie kann Ihre Innovation im 
Wettbewerbskontext umgesetzt werden (Realisierbarkeit)?



• III. Potentiel de coopération et valorisation en lien avec le territoire : valeur ajoutée prévue pour les 
clients/groupes cibles et le marché cible et faisabilité dans un contexte concurrentiel (0-8 points) /

• III. Kooperations- und Aufwertungspotenzial in Verbindung mit dem Gebiet: erwarteter Mehrwert für die 
Kunden/Zielgruppen und den Zielmarkt und Machbarkeit in einem Wettbewerbsumfeld (0-8 Punkte)

→ Comment le Rhin supérieur (tissu économique / clients / groupes cibles / marché cible) profite-t-il de votre 
innovation ? Votre innovation contribue-t-elle au rayonnement / à la visibilité du territoire ? Cf. les 
stratégies régionales d’innovation (S3). 

→ Wie profitiert das Oberrheingebiet (Wirtschaftsökosystem / Kunden / Zielgruppen / Zielmarkt) von Ihrer 
Innovation? Trägt Ihre Innovation zur Strahlkraft / Außenwirkung des Gebiets bei? Vgl. die regionalen 
Innovationsstrategien (RIS3).



• IV. Composition et qualité du consortium (connaissances / compétences / complémentarité entre les 
partenaires, etc.) (0-10 points) / 

• IV. Zusammensetzung und Qualität des Konsortiums (Kenntnisse / Kompetenzen der Mitglieder, 
Komplementarität der Partner, etc. (0-10 Punkte)

→ Quels sont les partenaires impliqués dans le projet et dans quel but (rôles, expériences, qualifications et 
compétences de chaque partenaire) ? Comment les partenaires se complètent-ils? Le partenariat est-il 
globalement pertinent par rapport à l'objectif du projet ? Une collaboration entre les partenaires est-elle 
déjà établie? Plus-value transfrontalière du partenariat

→ Welche Partner sind zu welchem Zweck am Projekt beteiligt (Rollen, Erfahrungen, Qualifikationen und 
Kompetenzen der einzelnen Partner)? Wie ergänzen sich die Partner? Ist die Partnerschaft insgesamt 
zweckmäßig im Hinblick auf das Projektziel? Ist eine Zusammenarbeit zwischen den Partnern bereits 
etabliert? Grenzüberschreitender Mehrwert der Partnerschaft



• V. Participation et degré d’implication du/des bénéficiaire(s) du transfert / des acheteurs 
potentiels ou des destinataires des résultats du projet (0-4 points) / 

• V. Beteiligung und Grad der Einbeziehung des/der Transferempfänger(s) / potenziellen 
Käufer(s) oder Abnehmers der Projektergebnisse (0-4 Punkte)

→ Quel(s) bénéficiaire(s) de transfert est/sont impliqué(s) ? Comment et dans quelle mesure 
le/les bénéficiaire(s) du transfert est/sont-il(s) impliqué(s) (une participation active est 
requise) ? 

→Welche(r) Transferempfänger wird/werden eingebunden? Wie und wie stark erfolgt die 
Beteiligung der/des Transferempfänger(s) (es ist eine aktive Beteiligung gefordert)? 



• VI. Pertinence de la méthodologie ainsi que du calendrier et du plan de travail 
(notamment au regard des modèles fonctionnels, des séries d'essais et/ou des 
applications pilotes) (0-10 points) /

• VI. Schlüssigkeit der Methodik sowie des Zeit- und Arbeitsplans (insbesondere im Hinblick 
auf die angestrebten Funktionsmodelle, Testreihen und/oder Pilotanwendungen) (0-10 
Punkte)

→ Structure claire du plan de travail ; détail suffisant des différentes actions par rapport aux 
objectifs du projet et aux résultats escomptés
→ Klare Strukturierung des Arbeitsplans; ausreichende Detaillierung der einzelnen 
Maßnahmen im Hinblick auf die Projektziele und angestrebten Ergebnisse



3.4 Critères d’évaluation 
Interreg

3.4 Bewertungskriterien
Interreg



Inscription du projet dans la stratégie du programme / 

Einbettung des Projekts in die Programmstrategie



Plus-value transfrontalière du projet /

Grenzüberschreitender Mehrwert des Projekts 



Contribution aux principes transversaux de l‘Union européenne / 

Beitrag zu den Querschnittsprinzipien der EU



4. Offensive Sciences: 
Pré-formulaire
Aide au dépôt

4. Wissenschaftsoffensive: 
Kurzformular
Tipps zur Antragstellung



Principes de base

➢ Dépôt par le coordinateur via l‘adresse mail créée à cet
effet avant le 24 mars 2023, 12h00 
offensivesciences@interreg-rhin-sup.eu

➢ Pré-formulaire complet et bilinguisme

➢ Ne pas oublier les documents requis pour le dépôt : 
➢ Résumé en anglais (2 pages)
➢ Attestations pour le porteur de projet et les 

partenaires de projet

➢ Accompagnement spécifique > permanences virtuelles 
tous les mercredi entre 01/02 et 22/03, 09h30-11h30
Inscription: https://framadate.org/7YLlxVsucWevdn48

Grundlegende Prinzipien

➢ Einreichung bis zum 24.03.2023, 12 Uhr (MEZ) durch den 
Koordinator an die E-Mail-Adresse 
wissenschaftsoffensive@interreg-oberrhein.eu

➢ Vollständiges Kurzformular, zweisprachig

➢ Weitere Unterlagen nicht vergessen:
➢ Abstract auf Englisch (2 Seiten)
➢ Bescheinigungen für den Projektträger + 

Projektpartner 

➢ Besondere Begleitung > Virtuelle Sprechstunden jeden 
Mittwoch vom 01.02. bis 22.03.2023, 09.30-11.30 Uhr
Anmeldung: https://framadate.org/7YLlxVsucWevdn48

mailto:offensivesciences@interreg-rhin-sup.eu
https://framadate.org/7YLlxVsucWevdn48
mailto:wissenschaftsoffensive@interreg-oberrhein.eu
https://framadate.org/7YLlxVsucWevdn48


Ziel
KurzformularPréformulaire

Structure & contenu

• Parties A à D : informations factuelles
sur le projet

• Partie E: informations sur le contenu du 
projet

• Partie F : critères d‘évaluation relatifs à 
la qualité du projet de TTC

• Partie G : critères d‘évaluation relatifs
au programme Interreg Rhin supérieur
2021-2027 

Struktur & Inhalt

• Teil A bis D: Sachinformationen zum 
Projekt 

• Teil E: Inhaltliche Informationen zum 
Projekt 

• Teil F: Bewertungskriterien in Bezug 
auf die Qualität des WTT-Projekts

• Teil G: Bewertungskriterien in Bezug 
auf das Programm Interreg
Oberrhein 2021-2027 



4.1 Offensive Sciences: 
Pré-formulaire
Partie A-D

4.1 Wissenschaftsoffensive: 
Kurzformular
Teil A-D



Partenariat : bénéficiaires du transfert / Partnerschaft: Begünstigte des Transfers 

Bénéficiaire(s) du territoire; à minima
lien avec le territoire, puisque c‘est
via sa participation que sera donnée
l‘impact direct sur le territoire. Pas
nécessité d‘équité entre les territoires
(1 bénéficiaire peut suffire). Dans les 
parties F2 et F3, mettre en exergue
l‘intégration du bénéficiaire sur le 
territoire + le type de coopération) 

Begünstigte(r) aus dem Gebiet bzw. 
zumindest mit Bezug zum Gebiet, da die 
direkte Auswirkung auf das Gebiet über 
den Begünstigten hergestellt wird. Keine 
Notwendigkeit der Gleichbehandlung  
zwischen den Gebieten (1 Begünstigter 
kann ausreichen). In den Teilen F2 und F3 
sollte die Integration des 
Transferempfängers in das Gebiet + die 
Art der Zusammenarbeit hervorgehoben 
werden). 



Période de réalisation du projet / Zeitraum der Projektdurchführung 

Justifications en lien avec le plan 
de travail!
Si 36 mois, impossibilité de 
prolonger pendant la mise en 
oeuvre du projet.

Begründung in Zusammenhang mit 
dem Arbeitsplan!
Wenn 36 Monate 
Durchführungslaufzeit, keine 
Möglichkeit, während der 
Projektumsetzung zu verlängern.



Aspects financiers du projet / Finanzielle Aspekte des Projekts



4.2 Offensive Sciences: 
Pré-formulaire
Partie E 

4.2 Wissenschaftsoffensive: 
Kurzformular
Teil E



• E.1 : Problème traité par le 
projet et objectif du projet

• E.2 : Résultats du projet

• E.3 : Plan de travail

• E.1 : Durch das Projekt 
behandelte Fragestellung und 
Ziele des Projekts

• E.2 : Ergebnis(se) des Projekts

• E.3 : Arbeitsplan

Contenu du projet / Projektinhalt



Mentionner absolument le rôle des services de 
valorisation / transfert dans le projet
(implication pour faciliter le transfert); A minima
le service du porteur de projet + prise en 
considération des aspects en lien avec la PI etc.

Unbedingt die Rolle der Transferstellen im Projekt 
erwähnen (Einbezug, um den Transfer zu 
erleichtern); zumindest die Transferstelle des 
Projektträgers + Berücksichtigung von IP-Aspekten 
etc.



E.3 Plan de travail / Arbeitsplan

Chacune des actions peut être
mise en oeuvre par un ou
plusieurs partenaires. La 
complémentarité des partenaires
sera à mettre en exergue dans la 
Partie F4

Jede Aktion kann von einem oder 
mehreren Partnern durchgeführt 
werden. Die Komplementarität 
der Partner ist in Teil F4 
hervorzuheben.



4.3 Offensive Sciences: 
Pré-formulaire
Partie F critères d’évaluation relatifs à la qualité du 
projet de TTC

4.3 Wissenschaftsoffensive : 
Kurzformular
Teil F Bewertungskriterien im Zusammenhang mit 
der Qualität des Transferprojektes



Critères de l‘évaluation externe / Kriterien der Fachbegutachtung





> Démontrer une connaissances du tissu économique / public du 
domaine d‘innovation dans lequel s‘inscrit votre projet dans le Rhin
supérieur (entreprises, collectivités, cluster, chambres consulaires du 
territoire (bénéficiaire(s))
> Sources : RIS-S3, Programme Interreg, études...

➢ https://europe-en-lorraine.eu/wp-content/uploads/2020/11/S3-GE_Rapport-
final_V3_novembre-2020.pdf

➢ https://wm.baden-wuerttemberg.de/de/innovation/innovationsstrategie-des-
landes

➢ https://mwvlw.rlp.de/de/themen/wirtschafts-und-
innovationspolitik/innovation/innovationsstrategie/

> Nachweisen von Kenntnissen des wirtschaftlichen/öffentlichen 
Umfelds des Innovationsbereichs, in dem Ihr Projekt angesiedelt 
ist, am Oberrhein (Unternehmen, Körperschaften, Cluster, 
Kammern des Gebiets (Begünstigte/r))
> Quellen: (RIS-S3, Interreg-Programm, Studien...)

➢ https://europe-en-lorraine.eu/wp-content/uploads/2020/11/S3-GE_Rapport-
final_V3_novembre-2020.pdf

➢ https://wm.baden-wuerttemberg.de/de/innovation/innovationsstrategie-des-
landes

➢ https://mwvlw.rlp.de/de/themen/wirtschafts-und-
innovationspolitik/innovation/innovationsstrategie/

https://europe-en-lorraine.eu/wp-content/uploads/2020/11/S3-GE_Rapport-final_V3_novembre-2020.pdf
https://wm.baden-wuerttemberg.de/de/innovation/innovationsstrategie-des-landes
https://mwvlw.rlp.de/de/themen/wirtschafts-und-innovationspolitik/innovation/innovationsstrategie/
https://europe-en-lorraine.eu/wp-content/uploads/2020/11/S3-GE_Rapport-final_V3_novembre-2020.pdf
https://wm.baden-wuerttemberg.de/de/innovation/innovationsstrategie-des-landes
https://mwvlw.rlp.de/de/themen/wirtschafts-und-innovationspolitik/innovation/innovationsstrategie/




Qualité vs quantité !
Pas de financement pour les bénéficiaires, plus-value
se trouve dans la coopération.
Un seul bénéficiaire (entreprise, organisation, 
collectivité, cluster), ou plusieurs
Type d‘actions > tests dans l‘entreprise / 
l‘environnement; réunions régulières, questionnaire; 
échanges de données; … 

Qualität vs. Quantität!
Keine Finanzierung für die Begünstigten des Transfers, 
Mehrwert liegt in der Zusammenarbeit.
Ein einzelner Begünstigter (Unternehmen, Organisation, 
Kommune, Cluster), oder mehrere.
Art der Maßnahmen > Tests im Unternehmen/Umfeld; 
regelmäßige Treffen, Fragebogen; Datenaustausch; ... 





4.4 Offensive Sciences: 
Pré-formulaires
Partie G critères d’évaluation relatifs à la 
qualité transfrontalière du projet

4.4 Wissenschaftsoffensive: 
Kurzformular
Teil G Bewertungskriterien im
Zusammenhang mit der 
grenzüberschreitenden Qualität des Projekt



Contribution aux développements transfrontaliers du programme / 

Beitrag zu den grenzüberschreitenden Entwicklungen des Programms 

A minima contribution au 1er 
„développement transfrontalier“

Zumindest Beitrag zur 1. 
„grenzüberschreitenden 
Entwicklung“



Contribution aux indicateurs du programme / 

Beitrag zu den Programmindikatoren

Nombre des 
partenaires du projet
(dont partenaires
associés)
Anzahl der 
Projektpartner (inkl. 
assoziierte Partner)

Dans les projets de 
TTC, plutôt
éventuellement plan 
d‘action
Im WTT-Projekten, 
eher Aktionspläne



Plus-value transfrontalière et caractère novateur du projet pour de la coopération transfrontalière / 
Grenzüberschreitender Mehrwert und innovativer Charakter des Projekts bezüglich der 

grenzüberschreitenden Zusammenarbeit

1. Votre projet répond-il à des besoins identifiés de part et d’autre
de la frontière ou permet-il de lever un obstacle transfrontalier? 

2. Votre projet a-t-il pour objectif de mettre en œuvre de nouvelles
activités transfrontalières, d’étudier de nouvelles thématiques à 
l’échelle transfrontalière ou de créer de nouvelles offres ou
structures transfrontalières ? 

3. En quoi cette initiative transfrontalière est plus efficace et / ou
plus pertinente qu’une action isolée mise en œuvre dans chaque
Etat membre ? 

4. Dans quelle mesure la zone de programmation pourrait-elle 
bénéficier du projet ? 

1. Trägt Ihr Projekt zur Befriedigung eines auf grenzüberschreitender 
Ebene bzw. auf beiden Seiten der Grenze bestehenden Bedarfs oder 
zur Überwindung eines grenzüberschreitenden Hindernisses bei?

2. Zielt Ihr Projekt auf die Umsetzung neuer grenzüberschreitender 
Aktivitäten, die Behandlung neuer Themenfelder auf 
grenzüberschreitender Ebene oder die Schaffung neuer 
grenzüberschreitender Angebote oder Einrichtungen ab?

3. Inwieweit ist die gemeinsame grenzübergreifende Umsetzung des 
Vorhabens zielführender und/oder effizienter als eine getrennte 
Umsetzung in Form einzelner Vorhaben dies- und jenseits der 
Grenze?

4. Inwieweit lässt das Projekt einen Nutzen für das Programmgebiet
erwarten?

Plus le projet contribue aux différentes dimensions transfrontalières exposées ci-dessus, plus ce dernier a une plus-value 
transfrontalière avérée (dans le cas de projets TTC, 2 semble peu atteignable). / Je mehr das Projekt zu den verschiedenen oben 
angeführten grenzüberschreitenden Dimensionen beiträgt, desto mehr hat das Projekt nachweislich einen grenzüberschreitenden 
Mehrwert (im Falle von WTT-Projekten scheint 2 kaum erreichbar zu sein)



Caractère structurant du projet / Strukturierender Mehrwert des Projekts

Mettre en valeur la coopération déjà
établie si existante + à minima
expliciter que les contacts établis
seront pérennes et pourront mener à 
d‘autres coopérations.

Hervorhebung der bereits bestehenden 
Kooperation, falls vorhanden + zumindest 
Erklärung, dass die aufgebauten Kontakte 
dauerhaft sind und zu weiteren Kooperationen 
führen können.



Contribution active aux principes transversaux de l’Union européenne /
Aktiver Beitrag zu den Querschnittsprinzipien der EU

1. Accessibilité des personnes handicapées

2. Egalité entre les hommes et les femmes 

3. Prise en compte de la charte des droits 
fondamentaux de l’Union européenne 

4. Prise en compte du principe de développement 
durable et de la politique de l’Union européenne 
dans le domaine de l’environnement

Pas de contribution active nécessaire, mais possibilité de valoriser certains aspects du projet 
(bonus) / Kein aktiver Beitrag erforderlich, aber Möglichkeit, bestimmte Aspekte des Projekts 
aufzuwerten (Bonus)

1. Zugänglichkeit für Menschen mit Behinderungen

2. Gleichstellung der Geschlechter

3. Berücksichtigung der Charta der Grundrechte
der Europäischen Union

4. Berücksichtigung des Prinzips der nachhaltigen
Entwicklung und der Umweltpolitik der 
Europäischen Union



Soutien supplémentaire / 

Weiteres Unterstützungsangebot

• Permanences en ligne relatives aux dossiers de candidature (pré-formulaires), le mercredi 
entre 09h30 et 11h30, du 01.02. – 22.03.2023 
Inscription: https://framadate.org/7YLlxVsucWevdn48

• Online-Sprechstunden zum Ausfüllen des Kurzformulars: vom 01.02. – 22.03.2023 jeden
Mittwoch von 9.30 Uhr – 11.30 Uhr
Einschreibung: https://framadate.org/7YLlxVsucWevdn48

https://framadate.org/7YLlxVsucWevdn48
https://framadate.org/7YLlxVsucWevdn48


5. Offensive Sciences 
Vos questions

5. Wissenschaftsoffensive
Fragen



Contact / Kontakt

Dr. Maria HEGNER | Julie COROUGE

Referentinnen / Chargées de mission Bureau de 
coordination du Pilier Sciences

Région Métropolitaine du Rhin Supérieur- RMT

T : +49 (0) 7851 740737 | +49 (0)7851 740736

Mail : maria.hegner@rmtmo.eu | 
julie.corouge@rmtmo.eu

www.sciences.rmtmo.eu

Emeline MAZUÉ
Antragsprüferin / Instructrice
Secrétariat conjoint du programme Interreg
T.: +33 (0)3 88 15 64 56
Mail : emeline.mazue@grandest.fr
interreg-rhin-sup.eu/

Andreas DOPPLER

Leiter Förderprogramme / Responsable Programmes de 
Coopération
Regio Basiliensis
T.: 0041 (0)61 915 15 15
Mail : andreas.doppler@regbas.ch
https://www.regbas.ch/

mailto:maria.hegner@rmtmo.eu
mailto:julie.corouge@rmtmo.eu
http://www.sciences.rmtmo.eu/
mailto:emeline.mazue@grandest.fr
https://www.interreg-rhin-sup.eu/
mailto:andreas.doppler@regbas.ch
https://www.regbas.ch/

